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OPAYHOCHUMBOJIIKA HAPOJHOI'O MOBJIEHHA: ACOLHIATHUBHI ITAPAJIEJII

AKTYasIbHICTb  JOCTIMKEHHS 3YMOBJ/IEHA [10TPEOOIO BUBYEHHS DayHOCUMBOJIIKM B ETHOJIHIBICTUYHOMY AaCriekTi T1a
BU3HAYEHHS ii posti y popMyBaHHIi MOBHOI KapTuHu CBITY. CUMBOJ/I30BaHI C/IOBA-HA3By BiOOPaXaroTb 0COB/IMBOCTI Ky/ibTypH Hapo4y,
UOro icTopito, 3Bu4ai’ Ta CIIOHYKarOTb [0 BUHUKHEHHS ACOLIIaTUBHUX 3BS3KIB, SKI DYHTYIOTECS Ha MOPIBHSHHI, CrTiBBIAHOWEHH]
MPEAMETIB, BULL, IKOCTEH, Y IKUX PUXOBAHO [TIMOUHHUY 3MICT, 63raTo3HaYHICTb, OCKI/IbKU € BUSBOM 06Pa3HOro 6a4eHHs JOBKi/IIA.
AcoyiaTuBHI napasnesii CTBOPIOIOTECS Ha OCOOUCTOMY Cy6 EKTUBHOMY AOCBIAI 0COOM, YO 36iraETbCs 3 ETHOKY/IbTYPHUMU TPaANLISMHU
Hapoay, A0 SIKOrO Ha/IEXUTb MOBELL. Yepe3 rpusmMy aHIMICTUYHOrO CBITOI/I4Y Hapoay KOMI/IEKCHO POaHasli30BaHo crieynpiky
BIIOBPKEHHS acoLiaTHBHNX NaPAanenes MK JI0ANHOKO Ta [TaXO0k0 B IOLUMPEHNX ETHOCUMBO/IAX.

Y AOC/IKEHHI BUOKDEM/IEHO acoLiaTUBHY 1apasiesib JI0AuHa « rosiyb (ro/ybKa), Il0anHa < 303y/15], JI0ANHA < J1acTiBKa.
3%5c0BaHO 3HaYeHHs Ta BIUIMB MTaxXiB Ha PUCH XaPakTepy Ta BAAYI JIOANHY, BUIHAYEHO MO3UTUBHI Ta HEraTuBHI XapakTeEpUCTUKU
nraxa. Y HapogHivi cuMBOJIILi rosly6 yOCOBJIIOE BBIY/INBICTL, GEIHEBUHHICTB, TPEIIT, XAaAIOHICTb, TYXIMBICTb, 3a34pICTb; 303719 —
onmmiaM, 60Sry3TBO;, J1ACTiBKA — KMIT/IMBICTb, HEPO3TOPOIHICTL, 6a/1aKy4icTs. [lputamaHHi rmraxaMm pucu  MeTagopuyHo
TIEPEOCMUCTIEHO Y MPUCTIBSX, PUKA3KAX, ITICHSX, HAPOAHNX BIDYBAHHSX, HAPOAHNX MPUKMETAX | IOBIDSX, y XYAOXKHIW siirepatypi
ToLYO.

ETHOCUMBOJIN Ha [T03HAYEHHS ayHOCHMBOJTIKU CTBOPEHI HA OCHOBI METAQGOPUYHOIrO OCMUCTIEHHS PEA/TIVE Ta KOMITOHEHTIB
MOBHUX OAMHNLIE, BILOBPAXaOTb MOBHY KapTUHY CBITY YKDAIHCLKOro Hapody, CrpUSIOTH MI3HAHHIO MOro Tpaauuiv, HalioHaabHOI
[AEHTUYHOCTI ¥ HEMOBTOPHOCTI,

KIto4oBi ¢/10Ba: aHTPOMOUEHTPU3IM, acoLliaTuBHa rapasiesib, ETHOCMMBO/I, ETHOJIIHIMBICTUKE, MOBHE KapTuHa CBITY, MOBHI
oanHNLi, GayHOCUMBOJTIKA.
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SYMBOLISM OF THE FAUNA IN PEOPLE'S SPEECH: ASSOCIATIVE PARALLELS

The relevance of the investigation is due to the need to study the fauna symbolics in the ethno linguistic aspect and
determine its part in shaping the linguistic picture of the world. Symbolized words-names refilect the peculiarities of the people culture,
its history, customs and encourage the emergence of associative relations, which are based on comparison, correlation of objects,
phenomena, qualities, which are hidden deep meaning, ambiguity, as a manifestation of figurative vision of the environment.
Associative parallels are created on the personal subjective experience, which coincides with the ethno cultural traditions of the people
to which the speaker belongs. Through the prism of the animistic worldview of the people, the specifics of the reflection in associative
parallels between man and bird in common ethnic symbols are comprehensively analyzed. The investigation identified the associative
parallel person < pigeon (dove), person < cuckoo, person < swallow. The significance and influence of birds on human character
traits and temperaments are clarified, and the positive and negative characteristics of a bird are determined. In folk symbolism, the
dove represents politeness, innocence, trembling, greed, sadness, envy; cuckoo — optimism, cowardice; swallow — cleverness,
slowness, talkativeness. The features of birds are metaphorically reinterpreted in proverbs, sayings, songs, folk beliefs, folk signs and
beliefs, in fiction, and so on.

Ethnic symbols to denote fauna symbolics are created on the basis of metaphorical comprehension of realities and
components of language units, reflect the linguistic picture of the world of the Ukrainian people, promote knowledge of its traditions,
national identity and uniqueness.

Key words: anthropocentrism, associative parallels, ethnic symbol, ethnic symbol, ethno linguistics, linguistic picture of the
world, fauna symbolism.

IocranoBka mpodJjeMu. Y CydacHHX JIHI'BICTUYHHX JOCIIJDKEHHAX IIOpa3y Oijblie yBary JOCIHITHUKH
MPUIUIAIOTE BUBUCHHIO HAPOJIHOI MOBH B €THOJITBICTHYHOMY ACHEKTi. ETHONIHTBICTHYHUIN HAIIPSIM JTOCIIKEHHS
HapOJHOTO MOBJICHHS CTa€ BCe OIBII aKTyaJbHUM Ta MEPCIIEKTHBHUM. AJKE caMe HapoJlHa MOBa y CBOIX IPOsBax
CTa€ Ti€0 HEBUYEPITHOI KPUHUIICIO HAPOJHOI MYJPOCTi, € TUM HAPIKHUM KaMeHeM, IO €JHA€ HaIlilo, >KHUBUTH
3B’S130K TIOKOJIIHb Ta € He3MIHHOIO B 11 iteHTH(diKamii. [InTaHHS MOBH 1 HaIlii, MOBH 1 KyJIbTYpH Ha CHOTOHI aKTUBHO
BHBYAIOTHCS Ta JOCHIKYIOThCs. CaMe Taka aKTHBI3aIlisl JOCHTIHKEHHS MOBHUX SIBHII 1 CIIpHsIa BHHUKHEHHIO HOBOTO
JHTBICTUYHOTO HANPSAMY JOCIIIKEHHS - €THOJIHTBICTUKH. BaXXITMBUM Ta BOAHOYAC IIIe HE 30BCIM OCTIKECHUM €
cuMBoITiKa hayHu Ta i1 ponb y hopMyBaHHS MOBHOT KAPTUHH CBITY HAIIIOTO HAPOLY, IO I CIPHYNHUIIO aKTYaIbHICTh
HAIIIOTO JOCiKEHHS.

AHaJi3 octaHHix jukepes. OCHOBY €THOJIHIBICTHYHUX JIOCHI/PKEHDb 3aKJIald Y CBOIX mpaisix e B. ¢pon
T'ymbomsar [4], 1. 3enenin [8], L. Orienko [13], O. [Tore6ns [15], E. Cemnip [21]. [Ti3uimre, y apyrii nonoBuri XX cT.,
STHOJIHI'BICTUYHHMI HAIIPSIMOK JIOCII/PKEHHs OyB Y KOJII HayKOBHUX iHTepeciB A. Bexouupkoi [2], €. Bepemarina [3],
C. €pmonenko [5], B. XKaiiBoponka [6], B. Kocromaposa [9], B. PycaniBcekoro [19] Ta iHmux. 3HauHy yBary
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OCTaHHIM YacOM HayKOBILI NPUAUIIOTH JOCIIUKEHHIO CTIHKUM MOBHHM CIIOJIyYEHHSIM — (ppaseosiorizmam, sKi € He
TUIBKU OKpacoro, ckapOOM MOBH 1 HapoOJHOTO IOCBily, a i OaraTuM 00’€KTOM HAayKOBOT'O pO3IJISAY, 30KpeMa, B
eTHOJIHIrBicTHUHOMY IIaHi. L{ikaBuM y HaykoBoMy 1uiaHi € mpociipkeHHs O. CeniBaHoBoi «Hapucn 3 ykpaiHCbKoi
(pazeonorii (MICUXOKOTHITUBHUN Ta €THOKYJIBTYPHHUH acIEKTH)», Y SIKOMY JOCITITHMII IHTEPIPETYe BHYTPILIHIO
(hopmy (hpaszeosori3miB Ta pO3KPUBAE ACOIIATHBHO-00pa3HUiA TOTEHIia] MOBHUX 3HaKiB [20].

Merta gociiaxeHHs — Ha MaTepiaii TeKCTiB HAPOTHOTO MOBJICHHS OKPECIUTH MOBHI BUPa3H HA TIO3HAYCHHS
(hayHOCHMBOIIIKA Ta IMPOBECTH aCOIIaTUBHY Mapaieib OIMOIAPHOL AP «1r00UHA / RIAxXay.

Buknan ocHoBHoro matepiaiy. JKuTTs mOIMHM TOBCSKYAc IOB’S3aHE 3 MPUPOJOI0, 3 HABKOJIWIIHIM
cBiToM. Hammi mpenkn 000KHIOBaIM TBAapHH, NTaXiB, HABITh JOTOKAIH iM, IO 3aJHIIIIO CBI BiIOMTOK y MEBHIX
3BHUasX, oOpsamoxiax, a omke i B MoBi. llle 1. OrieHko, po3rnsmaoyll JIFOAWHY YACTKOIO TIPHPOIH, 3a3HAYAB:
«[1epBicHa JIF0/IITHA JKMITAa 9ACTO TI0 JIicax, i MOCTIHHO Majla TICHY CTUYHICTH 30 3BipHHOI0. BiracHe HOBKiIbHA 3BipHHA
HaMOLIbIIE HE TaBaa JIF0IUHI CIIOKO0, 1 3MyIIIyBaia 11 ;ymatu mpo cebe» [13, c. 64].

[IpoTe HaBKONMWIIHIA CBIT A JIOAMHM OaraTHii He JIMIIE HAa TBapUHHUIM, ale ¥ NTAlIMHUE CBIT, IO
CIIOHYKAJI0O JI0O CTBOPEHHS CBOEPITHHX CTHO(PPA3COJIOTI3MIB, TMOB’S3aHUX 31 CBIMCHKMMHU Ta JUKAMHU TTAaXaMH.
I'. BynameB cTBeppKye, 0 YKpAlHCHKI JISTEHIU Ta MEepeKasd IIMPOKOI XBHJICIO 3aXOMWIM 1 MepHaTe LapcTBO,
NpUYOMY i 11i BCi Maibke 03 BUHATKY JIETSHIM Ta IIepeKas3t NepeOyBatoTh Y HAHTICHIIOMY 3B SI3KY SK 3 alloKpuQamu,
Tax i 3 AaBHIMH petiriiHo-MipiyHUME ToTIsIaMu Ha ipupoay [1, c. 348].

AHIMICTHYHHH CBITOTJISA, TOIIAHYBaHHS TBapHH Ta MTaXiB, IX 000KHIOBAaHHS CIPUYMHUIIO BUOKPEMIICHHS
JIFOAMHOIO TOTEMIB, IKUX HE MOXHa 0yJ10 BOMBATH, a HaBMAaKH, iM Tpeba Oyio moromkartu. Sk 3ayBaxkyBas I. OrieHKo,
«TOTEMI3M PO3BHBABCA Ty’KE€ MOBOJII, 1 3aJIMIIKK HOTO IMO30CTaBAIMCh CKPi3b» [13, c¢. 64]. Bemuke nomanyBaHHs Ta
000KHIOBaHHS K TBAPHHHOTO, TaK 1 MTAIIMHOTO CBiTy, CHpWsUI0 ii cuMBodi3amii. CHMBOII30BaHI CI0Ba-HAa3BH
BiTOOpakatoTh OCOOIHMBOCTI KYJIBTYpH HapOdy, HOTO iCTOPif0, 3BUYAl Ta CIIOHYKAIOTh 10 BHHUKHEHHS aCOIIaTHBHHUX
3B’SI3KiB, SIKI IPYHTYIOTBCS Ha IOPIBHSHHI, CIIBBIJHOUICHHI NPEIMETIB, SIBUIL, SKOCTEH, Yy SKUX NPHUXOBAHO
TTUOMHHKIA 3MICT, 0araTo3Ha4HICTh, OCKIJIBKH € BHSIBOM 00pa3HOro OadeHHs MOBKULIA. Sk 3a3HavaB O.IloTeOHs:
«ACOIIaTUBHICTh TIOJISITAE B TOMY, L0 Pi3HOPIJHI CHPUUHSATTS HE 3HUILYIOTH B3aEMHO CBOIO CaMOCTiHHICTB, a
3aJIMIIAI0YHCH CaMi COOO0F0, 3IMBAIOTHCS B oaHe wLie» [15, ¢. 136]. ToOTO MOXKHa CTBEpAXKYBATH, 10 acOLiaTHBHI
napa’ei — e CBO€EpiIHI 3aKOHOMIpPHI 3B’SI3KH, KOTPI BAHUKAIOTH Y TIPOLIECI MUCIICHHS.

VY cBOEMY JOCHIJDKEHHS CIPOOYEMO BCTAaHOBUTH Ta BUOKPEMHUTH acOLIATHBHI Mapaiei 1i00uHa <> 201y0
(2omybKa), MOOUHA <> 303V, TOOUHA <> I1ACMIBKA.

Acouiamuena napanenv n10OuUHA <> 207y6 (20nyoka). OIHUM 3 HAWMOIMIMPEHIMNX NTaxiB, SKAN
KOPHCTYEThCS HEaOHMsKOI0 YBATOK Ta MIAHOW y HapojHi € romy6. Toay6 (4.) — mrax psaay roaybonomiGHHX 3
pi3HOGAPBHUM Iip M Ta BeIMKUM BosioM [6, ¢. 119]. Tosy6ka (:.) — camka rony6a [24, T. 2, ¢. 119]. V HapogHOoMy
MOBIICHHI CIIOCTEPIraeMo sl 3MCHIICHO-TIECTIINBUX Ha3B i€l MITaxXu — 2onybeys, cony00K, 201yO0HbKO, 201Y0UUK,
20my6040K, 20ny0’a, 2onyoKa, 2onyouys, 2onybouboKa, 2onybouxka Ta iH. Ll TTaxa BBAXAETHCA CBATOIO Ta
yOCOOJIIOEThCS SIK aHrel 1 HaBiTh sk Csate Pizaso [6, c. 142]. MoxiuBo, 1ie moB’s3aHo 3 BiOmiiHOO JIereH 1o, y
SKili TOBOPUTBCS, 10 KoK Icyca Xpucra Oyio po3in’siTo Ha XpecTi, a BoiHU o0xoannu [onrody i nepesipsuiu, XTo
111e XHBUii, TO royd NpoBOpKyBaB Haja Icycom: «Ymep!» (xou Toi OyB Ie )KMBHI) — Ha BiJMiIHY BiJl TOpOOIIiB, IO
uBipinpkanu: «Kup-xuB!». BoiHn mnouynu ropoOuiB i nepeOuinu me >xuBomy IcycoBi Horu. B ykpaiHChkux
CTapo/IaBHiX KoJisiikax, Ha 1yMKY K. CoceHka, roiayou «BBa)KaloThCsl IyXOBHUMH €CTBAMH 1 CHMBOJIAMH TBOPYHX CHJI
TPH Pi3/IBi CBITJIA», «CHMBOJI )KHBOTO BOTHIO i CHMBOJI MiCSYHOI MiCTHYHOT TBOpUOI cuin» [27, ¢. 144].

Ha Ykpaini rory0a noB’si3yBaiii TaKOX 13 00’KECTBOM Ipo3H, OJIMCKaBUII, AOITY. [3 3aHENmaI0M S3MYHHIITBA
3MIHIOEThCA 1 CHMBOIIIKa TOXy0a, sskuid 1oB’s3yeThes i3 CesatuMm Jlyxom. Tomy i umraemo B €Badremii: «A
oxpecmusuiucy, Icyc 3apaz sce sutiuios 3 600u. 1 ocv posxpunocs tiomy Hebo, i 6in nobauus /[yxa Boowcozo, axuii
cnyckagces, mog 2oy, i 3iiuoe Ha Hbo2o» (Mates 3:16). Pa3oM 3 THM roiy0 BUCTyIa€ CHMBOIIOM JIFOACHKOI YT,
TOMY ¥ BIp¥UTH, IO AYIIA JFOAWHU ITiCIISL CMEPTi MOXKE BTLTFOBATHCS y TOy0a (TI0p. BUCIIB «Oyuia 8i0aeming).

VY HapoIHOMY MOBIEHHI Toiry0aM HPUNHCYETHCS YapiBHE CTBOPEHHS CBiTy, MPO II€ CBiIYaTh BapiaHTH
00psAI0BUX MiceHb, Hanpukiaf, y [ammauni: «Koau ne 6yn0 3 nawaoa (cnovamky) ceima, Toeou ne 6yno neba, mi
semni, A nonem 6yno cune mope, A ceped mops 3enenuil a6ip, Ha seoponvky mpu conybouvku, Tpu eonybonvku
PaooHvKy padsmos, Padonviy paosame, sk cgim choéamu...» 91 'y TEKCTax, 3adikcoBanux y [liBHiuHIi BykoBuHi: «Tk
we ne Oyno nouamxy ceima, To we ne 6yno neba, ni semui, A muuwienv 6yi0 wupoke mope, A na mim mMopi s6ip 3enenuil,
Ha mim sieopi mpu eonyoouxu, Tpu conybouku pady paounu. — Ax ou mu, opamms, Ceim nocmasuau?y». Y HapOHIN
TBOPYOCTI 3HaXOJMMO BiATOMIH JABHIIIMX BipyBaHb NP0 ToiyOiB sk TBOPUIB cBiTy: «ll]o o nam 6yno 3 ceima
noyamxy? He 6yno nivoeo, eona sooonvka! Ha miti 600onvyi 0one depesenvko, A na mim 0epeseHbKy uosKose cHiz00,
A 6 mim enizdenvky mpu 2onybonsvku, He mpu conybonvku — mpu sinzonionbkuy. MoxImBo, ToMy B YKpaiHi i icHyBasa
3a00pOHa Ha BXKMBAHH: TOJYOUHOr0 M’sica, a TOM, XTO TPUMAa€E rofay0iB — MaTHMe AOCTAToK i macts [6, ¢. 142].

I'osryOu BUCTYIIAIOTh CHMBOJIOM IIMPOTO, HIXKHOTO, BIYHOTO KOXaHHS, TOMY KaXKyTh: H00ASIMbCA, 5K 201y0i6
napa. Y BECUIBHHX IICHSX yKpaiHIIB ITaX CUMBOIII3y€e M0j0o0r0 (Toiy0) i Mooy (rosry0Oka), BiANOBIIHO MOBHUI
BUCIIIB nocayxamu 2yoinHs 201y0ie — O3HAYAE 3aCBATATUCS 1 IOKMHYTH CBill pif. Takoxk aBa ToyOM CUMBOJI3YIOTh
JF000BHO-TILTFOOH] BiTHOCHHH, TBOPUY CHITY, KOXaHHS (TOMY (irypkamu roixy06iB 031001I0I0Th BECITbHAN KOPOBaH),
a Hapi3HO JIBa TOJIyOM CHMBOJI3YIOTh HEBIpHICTh. Hampukian, y micHAX TOJyOH 1T’ FOTh BOJY, @ TIOTIM PO3JTITAIOTHCS
— CHIMBOJI PO3JIYKH, i, HaBIIaKH, Pa3oM IT'IOTh BOIY, ITUIYIOTHCS 1 KPHIJIBLSIMA OOHIMAIOTHCS — CHMBOJI 3TOAM MiX
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3aKOXaHUMH. Y [IbOMY KOHTEKCTi BUHHKA€E CUMBOJ rojtyba 0e3 napu, sKuil CHMBOJII3Y€ CAaMOTHBOTO YH OKHHYTOTO
napyOka [Tam ke]. 'ox1y0 Haifuacriiie cCMMBOIII3y€e MOIPYKHIO BIPHICTB, YHCTE KOXaHHS, 110p., Cs0y, muia, dopozas,
Cs0y, most mobko! Bydy mobi sipnum opyeom, Bipuas eonybro! Y MiCHSX, MOE3isX TOIYOKOI YaCTO HA3UBAIOTh CHBY
Mmarip: Iony6 cusuil, 2ony6 cusuti, I'onyoxa cuziwa, bamvko munuii, 6amerxo munui, A mamu muriwa [23].

Jlekcema cony6 (2omybka) BXKUBAETHCA 1 B IHIIUX 3HAUCHHsIX. Hanpukian, 1ackaBe HaliMeHHsI a00 3BepTaHHS
0 YOJOBika (KIHKM) fK BHPaXCHHA JTIOOOBI W HIKHOCTI, BHCTYIIa€ TaKOX SIK CHMBOJI JOOPOTH, YHCTOTH,
He3nobuBocti, nop. y I1. Kymima: «¥Ypoouraca Hacmycs — cepye conybuney; HaWKpaui HApOIHUHA SHITET I
6aTbka — bameuxo — cuszuil 201y60uok. A6o 201y6 (eorybeynb) — IpUKpaca 3 marepy, BOCKy abo iHIIMX MaTepiais, 1o
Mae BUTJII TaKO1 ITHIII, SIK IIPaBIIIO, BOHU BUCUTH y CUTBCHKHX XaTax Mepe oopazamu, op.: [lepeod obpaszamu sucinu
HQ WOBKOBUHKAX 2011y0u, 3pobaeni meoic 3 wnanepis (I'. Kitka-OcHOB’ sHEHKO). Takox 201y6 (2orybeyb) Ha3UBarOTh
BUpi0 3 TicTa y BUrMsAAi miei nrumi. Ix meayts 9/22 Gepesns B qerh COpoKa CBATHX i pO3aroTh AiTaM: «[I[o6 nmuys
800UNACSY.

3 NUMHM NTaxaMd HapoJ HOB’SI3y€ TAKOX Pi3HI MPUKMETH, HOP.: 201y0u 8OpKyloms — byoe menia, eapHa
onuna [17, c. 379]; de soosmwcs 2onybu, mam xama ne 2opums [6, c. 142 — 143].

[IpoBoasum acouiaTuBHI mapajieni mnraxa 3 JIOJUHOI0, BU3HAYa€MO ITO3UTHBHI Ta HETaTUBHI PUCH, SIKi
SICKPABO aCOLIFOIOTHCS 3 JIFOJMHOIO. [1 0 3 ¥ T ¥ B H 1 pUCH — BBIWIMBICTh, OC3HEBUHHICTh, TPEIIIT: MO8 20/1V0 OPKYE;
sk 201y6 sopkysas yinui oens [10]; uucmuil sx 2ony6 Ginui [10]; 2ony6 'sue cepye mae [16,¢.250]. HeratuBH i
PHCH — XKaAi0HICTh, TYXIUBICTh, 3a3APICTh: acaniono sx 2ony6 [10]; 2ony6 sykae sk napu wykae [7, c. 142]; ne ocmpu
3Y0KU Ha uydIci 201y6KuU, a ceoto mail, mooi i kycai [16, c. 83); asic sax 2onyoxa 6e3 2onyba [30, c. 340].

Acouiamuena napanens nwouna < 3o3pna. 303YJISI (k) — mepeniTHMI NTax-caMKa 3 CBITIO- UK
OypyBaTo-cipiM ONepeHHSM, KU MOMHPeHNH y €Bporri i A3il, Ki1aje sl B 9yXi THi3[a Ta )KUBUTHCSI KOMaXxaMu
[24,T. 3, c. 678].

303yJis y HApOJAHOMY BipYBaHHI BHCTYIA€ CHMBOJIOM CYMYy Ta BIIBCTBA, IMPOBICHHUIICIO BECHH 1 BOJAHOYAC
CMEpTi, HEeIacTsl YM TYTH 3a JKUTTSIM, MUHYJIUM. CHUMBOJIIYHICTh NTaxa IOJISArae y TOMY, IO 303YJII0 BBaXKAIOTh
JIOOpUM NPOBICHUKOM, IPOPOKOM, TIPaBJIOMOBLEM, TIOP., 3AKY6AIA 303YI€HbKA HA CYXeHbKIM OYOi: NOKU c8imd, nOKU
COHYs1, nanwunu He OyOe. Y HapOJIi BIpSTh, IO LIei NTax Billye MpoOYIKSHHS IPUPOIH, TOOTO BECHY, aJIXKE Y 303YITI0
OCEJISIETHCS] BECHSIHE 00KECTBO, KOJM BIEpILE BOHA 3aKy€, MOJIOAb MOYMHAE CIIBATH BECHSHOK. A Kye 303yl Bij
bnarosimenss 1o IBaHa, micis 1bOro 3aMOBKa€ 4epes3 Te, IO y Iel Yac B SYMEHIO MOSBISETHCS KOJIOC, BOHA HUM
«IABHUTHCS» 1 IEpecTae KyBaTH.

BoOuTH 303y110 BBa)KaJ0Cs BEIUKAM 3JI0YHHOM. X04Ya iHOJI Y BipyBaHHI BOHA BIIl[y€ ¥ 37IOBiCHI MOJI1, TOMY
KaXYTb: «AK 3037 csa0e Ha xamy i 3aKye, Yy mitl xami cmepms 0yoey», «fAKk cHumvcs 303y7s, mo Xmocb 3 poOuHU
nompe.

Y Haponi Binry 303yiI0 HaMarajucst 3aJ00pUTH — IOYYBIIN BIIEpIIE 303YyJII0, HOCIHINIAIA ITOOpSKIATH
rpomuma. Li rporiri Ha3uBau «Tpo1li Ha Ky-Ky» i BOHHU IIEPBICHO 03HAYANN «TPOIIIi HA IIACTS, a BXKE MMi3HIIIE TOYaIH
aCOIIIFOBATHCS 3 TAEMHUM TIOapyHKOM uu xabapem [31, c. 81 — 82].

SIk Bilmi nTax, 303yJisl MPOPOKYE JIFOJMHI KITBKICTB JIIT )KHUTTS, TOMY KaXKyTh: «T0 mobi 303y HaKyeaia» i
3Bigcu npokiATTsE: «[l{o6 mu 303yai ne uys!» J{ist Toro 1mo06 303yt HAKyBaJia JIiTa, HEOOXITHO Y KyJIaKy 3aTHCKATH
rpotiri ad0 3epHATKO, BAAPATH IO KOJIHAX 1 MPOMOBIIATH: «303VeHbKO psibenbKa, nmaueuko maienvka! 3axyi meni
no 38uyaio, OoKu JHcumu 6 ceimi maio» [6, c. 251].

303yJ1s1 € OJJHUM 3 YJIIO0JIEHUX OETUYHUX 00pa3iB y Gonbkiopi. Llei nrax TyT mopiBHIOETHCS 3 )KIHKOIO 200
JIIBUMHOIO, HEIACIMBAMH B KOXaHHI UM TOJPYKHbOMY XXHUTTI: «3akyeana 303ynenvka B senenomy eai, 3annaxana
oiguunoHvka — J[pyocunu nemae» [Tam xel].

VY donpknopHEX TBOpax el NTax yocoOIoe i MoeqHye y cobi 6arato pisHUX O3HAK, HAIPUKIAL, 303y €
CHUMBOJIOM CMYTKY Ta rops (HaJ KO3aKoM, IO 3ardHyB Ha BiliHI, INIA9yTh TPHU CHBIi 303yii): «Ou, Hazeminu mpu
303ynenvku, Bci mpu nocueenvki, Ta eci mpu cmymuenvki. O 00Ha ynana no Kouyi 2onogku, A opyeas enana no
KOHeyb Hidceuok, A mpems enana no KoHeyb cepOenbKa»;, CAMBOIOM CTpaxJaHHs: «Ou 3aKyeaia ma cuea 303yis
pano-spanyi na 30pi, O 3an1aKaiu XAonyi-moaro0yi y mypeyvkii negoi-miopmi» [6, ¢. 251 —252]. Yocobitoe 303y.1s
TaKOX MaTip-CTpaAHUIIO: «/Iemina 303y ma ui cmana kysamu. Ot mo o ne 303yas, A cusas mamuy, «Ot HiXmMo
max He xye, Ak cusa 303yas, Ot wixmo max ne simac, Ax piona mamycsa» [Tam ke, c. 252].

O6pa3 303y71i ToCiAae YiTbHE Miclle y BECITBbHUX MICHAX, YOCOOIOI0UN HapeUeHy: «3aKyeana 303)eHbKa 6
Jici Ha 0yoi, 3annaxana Mapycenvka 6 yepxei npu wnooi».

BopHovac icHye OBip st Ipo Te, 0 303yJIs HEPILOIO JISTUTH y BUPiH 1 OCTaHHBOIO 3BIATH pHIIiTAE, 060 y Hel
30epiraloTbes K0l BiJI BUPIIO, 1 BOHA € HOTO KIIOYHHIEIO (X04, 32 PI3HUMH HOBIp’sIMH, TaKi KJto4i HIOUTO Oyiu B
Ppi3HMX MTAaxiB, HAIPUKIAA y coiiku) [Tam xe, c. 252].

Y HapoJHOMY MOBJICHHI 3HaX0AUMO 1 AndepeHIiiiioBani ysBJICHHS PO [[OTO NTaxXa, Nop. « Ko 303y1s Kye
KOO xamu, 6yoe 8ecilis, Ha Xami — cMepmb, 8 JiCi iugye, CKLIbKU POKIE XIMO Npodicusey; «AKujo Kye 3panky — pozoae
wacaugy 000, a KOIU Cnigac Ha Moz2uli, mo emiwiae nomepaoeoy» [6, c. 251]. Takox mepen cCMepTIO JIOAMHA, KA
TIOMUpAE Ha YyKUHi, KIH4e 303yJII0 JI0 ceOe i IPOCUTh MEePECIaTh BiCTOUKY PO cede 0 PiTHOTO JIOMY.

303y71s TAKOK CHMBOJII3YE )KOPCTOKUX, HEPO3BAKIIMBUX MATEPiB, IO BiIypaucs CBOIX MiTeH, SKi BEAYTh
JIETKOB)KHUH, 1HOJII aMOpaJIbHUH CTOCIO KHUTTA. Y HAPOJIi iX HA3UBAIOTH «303YJISIMI).
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SIk 132 IHIDUMU NITaxaMy, 3a MTOBEIIHKOIO 303YJIi BralyBajlM IOTOAY i 3arajlyBajiyu Ha HPUKMETH, 110P., 303V
00820 Ky€ — Ha MeNy no2o0y; 303YJiA 3aKy8ald — nopa Cisimu IbOH; 303V HPUHOCUMb GICHKY NPO JIMOo, d 1aciéKd
— npo menai OHi; 303YJisL KYE HA 20J0My Oepesi — 6y0e MOpO3; AKW0 6HOUL 3aKVE 3038, MO ye He Ha 000pe; Ko
NPUCHUMBCSL 303Y7151 — MO Ye Ha 8MIxy, 300pog s, epoui [6, c. 252].

Aco1iaTHBHI MapaJiesni nTaxa Ta JIOJMHNA BUOKPEMIIIOIOTh TIO3UTHBHI Ta HeraTuBHI pucH. [lo3uTUBH a
pHica — OITUMI3M: we Ui Ha Hawiti 8yauyi 303y 3akye [17,c. 218]. Hera T u B H i pucu — 60ATy3TBO (IOBUJIBHICTS):
xosaemucs sk 303yavka 6 kponusi [30, ¢. 205]; mo6i 3a moro po6omoio 303yns 3axye [17, c. 288].

Acoyiamuena napanens mwouna < nacmieka. JIACTIBKA (x.) — mepeniTHuii mnTax psay
ropo6LenoaiOHuX 3 By3bKHMH TOCTPMMH KpUIaMH, CTpiMkuil y nboti [24, T. 4, c. 452]. Ti B Haponi HaszuBaroTh
«JHCTOIOY TITAIIKOI0, TPOBICHUIICIO BECHHU, MPOOYHKEHHS, BiIPOJKCHHS Y BipyBaHHI YKPAIHIIIB BUCTYIIA€ JacTiBKa.
JlactiBka — mepeniTHUI NTax, i i HTOBEpHEHH HABECHI 03HAYa€ HAJiI0, POAIOYICTH i OHOBIICHHA XUTTA. BoHa cBOiM
meOeTaHHsIM i/ CTPIXOI0 CIIOBILA€ TOCHOAAPSM, L0 JOOPOr0 TPANWIOCs B TOCIONAPCTBI (HAPHUKIAA, KOpPOBa
orenmiacs, KoOwia oxepeOuiacs, piii mopoiBcst). SIK 1 BCi BECHsIHI NTaxH, JIaCTIBKa € MPOBICHUKOM BECHH, TOMY
3aKJIMKAlOYH BECHY, JITH BHOIraiy Ha MaropOM i MpHUKazyBalu: «/lemimv, CONOBElUKU, HA HAULY 3eMENbKY, CRIWUIMD,
JIACMIBOHbKU, NACMU KOPIGOHLKU, JIemimb, CU30KPUILL, — 6u 6ci Ham muni» [6, ¢. 328 — 329]. A mopocni «mobauuBIIH
BIEpILE HABECHI JACTIBKY, OEpPyTh 3-11iJ] IPAaBOi HOTH 3eMJIi i TIOMIYar0Th, SIKOTO KOJBOPY TPAITUTHCS B Hil BOBHA:
Takoi MacTi i ckoTuHy Tpeba Tpumartuy [1, c. 354].

B Vkpaini nacTtiBka € ofHi€r0 i3 HAHIIAHOBHIMHKX MTaxiB. Y HapOIi Mpo JACTIBKY icHye OaraTo jereHm. Y
Bi06ii € icropis mpo Te, K JTACTIBKU KPaH IBAXH, IKAMHI MAJIX PO3MIMHATH XPHCTa. A SKIIIO JIACTIBKA B’€ THI3HO i
CTPIXOI0 Ocelli rocnoAaps, TO Le MPOPOUYHTH LIACTS y HOTO pOAHHI. Alle € TpiXoM 3pyHHYBaTH THI3Z0 NTALIKH YU
JIOTOPKHYTHUCS TO SI€Ib, OO TONi BCE OOMUYYsS BKPHETHCS JACTOBHHHSM / JAcTiB’s4e psAOOTHHHA (YOl HMIrMEHTHI
IITOYKH HA IOKipi, MO 3 SBIAIOTHCSA Y ACAKHUX IJIOJCH MepeBaXKHO HaBecHi [6, c. 329]), abo y Hapoxi I IATKH
Ha3HMBalOTh Ille BECHSHKaMH. A TOMY, 32 HAPOJAHUMHM BipyBaHHSMH, KOJM BIIEpIIC HABECHI MOOAYMII JIACTIBKY
MOTPIOHO BMUTHCSI MOJIOKOM 1 BTEPTHCS THM DPYIIHMKOM, B SIKOMY HOCHWJIM CBSTHTH IacKy, — HE TUIbKH 3iiine
nacTiB’siue psIOOTHHHS, a i cTaHew OinoauuuM. AG0: KOJIH Mo0ayuuIl yreplie HaBeCHi JIacTiBKy, Tpeba TpUYi cKa3aTu:
«Jlacmiska, nacmiexa! Ha mo6i eecusnxu, dati meni 6inauxu!» [1, c. 354].

YinbHe Micue 00pa3 JacTiBKHU MOCIIA€ Y BECUTBHUX MICHSX, 1€ BOHA CUMBOJII3YE MaTIp, a y ISSIKMX HAPOAHUX
MICHSIX BUCTYIIAE HaBITh CUMBOJIOM Boxoi Matepi, mop. «Oii ra [ynacuxy na bepescky Tam racmisouxa da Kynaiacs,
To ue nacmigouka, mo Booca Mamuy 4 NIBYMHA «B Hawit cmoponi Kpachi dieku, Ak nacmiekuy. Takox mTax
CHMBOJII3Yy€ IPYKUHY 4H cecTpy [6, c. 329].

Jlexcema snacmieka yKWBA€ThCS SK JlaCKaBa Ha3Ba, a OCOOJIHMBO MECTIHBI (OPMH MIBYUMHH a00 >KIHKU:
Ipokunvcsa, mos aacmisouxo (T. lleBuenko). 1lle zacmiskoro Ha3MBaIOTh CTAPOBHHHY HAPOJHY AWUTIUY TPy, SKa
MOJIATAE B TOMY, 1100 yIy4HTH KiJIbKOMa NAJUISMH B IIIKHHYTY BrOpY 1HIIMM IpaBLEM MaHIIO0, a TAKOX HapOIHA
JiBOYa Tpa y XOPOBO/J, CYIPOBOKyBaHa micHsIMH [ Tam xe].

3 IMMU ITaXaMM HapoJl OB’ I3y€ TAKOXK Pi3HI IPUKMETH Ta Tiepe0aueHHs IOTOAN: He PYUHYIL IACMIGUUHOZ0
2Hi30a, 60 xamy cnanume;, PaHHi 1ACMI6KU — WACIUSUll piK; racmieka 6’emvcs 06 6ikno — 6ydymo (6yde) eocmi
(38icmKa); 1acmieKu 8UCOKO JIMAomb — Ha NO200Y; JACMIBKU BUNIMAIOMb — N0200Y (200UHY) 00IYAIOMb; 1ACMIGKU
NPULEMINU — Y4ac Ciamu npoco; 1acmisku naoaroms Ha 00y (HU3bLKO Aimaroms) — mo 0owy 6yoe; 1acmisKku 1imarms
HU3bKO, JIeCImMbCsl HAO 800010 — PACHUL 00wy nioe; (KOau) 1acmi6Kku HU3bKO Jimaioms — 0oy 00iysioms (Ha 0ow),
Oe aacmiexa He AimMae, a HaA 8ecHy 0000MY NPUNIMAC; NACMIBKA 8eCH) NOYUHAE, OCIHb 3AKIUKAC, NACMIBKA OeHb
nouuHae, a conogelixo (seuip, iozo) kinuae [17, c. 219; 381].

VY HapoIHOMY MOBJICHHI CIIOCTEPIraeEMo i JIesKi 3acTEepe eHHS Moo 3po0ieHoi mkoan nactiBli. Tak €
BipyBaHHS, IO JIACTIBKA MOXKE IMOIICYBaTH KOPOBY, MPOJICTIBINU ITiJ{ HEIO TPHUYi, IMIiCIS FOTO MOJOKO Y KOPOBH
MOYepBOHi€, HOTO CTaHe MaJlo i 3aruHe 3 rojoxay Tens. He MokHa BOMBAaTH NTalIeHAT JACTIBKH 1 pyHHYBaTH iXHIX
THi3, 60 BOHU MPHHECYTH 3 TOJS BOTHIO 1 CIANATH XaTy CBOTO KPUBIHUKA. Y Wil MPUKMETI OAYMMO aHAJIOTIIO i3
roryOoM, SIKHi TaKOXK MOJKE CITaJUTH XaTy CBOI'O BOpOra.

Pa3om 3 THM, TPOBIBIIM acoLiaTHUBHI IMapaseli, BU3HA9aeMO MTO3UTHBHI Ta HeraTuBHI pucu [l 03U TUBH1
pHCH — KMITJIUBICTh (HEPO3TOPOIIHICTS): timac ax nacmiska [30, c. 184]. Her a T v B H a puca — 6anakydicts: webeue
ax nacmiska [30, c. 144]; oouka sax nacmisxa: nowebeue, nowebeye ma i noremums [7, ¢. 162].

BucnoBku. OTxe, 0coOIMBO IIHHUM 00’ €KTOM JIJIs HAYKOBOTO OCMHCIIEHHS Ta TOCIiPKEHHS MOBHOT KApTHHHU
CBITY € CIIOHTaHHAa HapojaHa MoBa. MOBHI OIWHUIN 3/1€0UIBIIOTO CBOIM KOPIHHSAM CATAIOTh y IMUPOKHH CIEKTP
Mi(hiYHOTO MUCIIEHHS HApOly, HOT0 aHIMICTUYHUH CBITOTJISA,

OCKINTbKH IPEJMETHHH CBIT ITi3HAETHCS MEPElyCiM Yepe3 MOBY, TO NapajieIbHO BUOYIOBYETHCSI MOBHA MO/JIENb,
BO)XJIMBUMH KOMIIOHEHTaMH SIKOi BHCTYIAIOTh €THOCHMBOJIBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TOJIs, TIOB’sI3aHi 3 00pa3HuM
MHCJIEHHSIM Hapoay. CaMe BOHHM IONOBHIOIOTh MOBHHMH ITPOCTIp CIIOBAaMH i BHpa3aMH €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTy Ta
CTaIOTh MIPEAMETOM JISl JIIHTBICTUYHOTO OIHCY.

AHIMICTUYHHUN CBITOIJIS, NMOLIAHYBAaHHS TBapHH Ta NTaxiB, iX OOOXHIOBAaHHS CHPHUSIIO iX CHMBOJI3aLil.
CHUMBOJTI30BaHi CJI0Ba-Ha3BH CMOHYKAIOTh /0 BUHUKHEHHS acOI[IaTMBHUX Mapalieliel qroouna <> 2oayb (2o1yoka),
JMOOUHA <> 303V714, NH0OUHA <> 1acmieékd. ACOIaTHBHI 3B’SI3KH TIPYHTYIOTHCSI Ha MOPIBHSHHI, CIiBBiIHONICHHI
MPEeIMETIB, SBUII, IKOCTEH Ta € BUSBOM 00pa3HOT0 OadyeHHs JOBKIJUIS.
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